
Parking résidentiel à Grevenmacher 
Réorganisation à partir du 1er mars 2024

Residential car park in Grevenmacher 
Reorganisation from March 1st, 2024

Anwohnerparken in Grevenmacher 
Neuorganisation ab dem 1. März 2024



Jeder Bewohner mit einem Anwohnerparkausweis kann in jedem Sektor 
(außer „Place du Marché“ & Schiltzenplatz) maximal 48 Stunden parken.

Chaque résident disposant d’une vignette de stationnement résidentiel  
peut stationner dans n’importe quel secteur (sauf Place du Marché & 
Schiltzenplatz) pendant une durée maximale de 48 heures.

Any resident with a residential parking vignette can park in any sector (except 
“Place du Marché” & Schiltzenplatz) for a maximum of 48 hours.

Änderung der Tarife für die Anwohnerparkausweise für alle Sektoren:

Changement des tarifs pour la vignette résidentielle pour tous les secteurs :

Change in residential parking vignette rates for all sectors:

1. Vignette: 	 00,00 € 
2. Vignette: 	 30,00 € 
3. Vignette: 	 50,00 €

Parken auf dem Marktplatz und auf dem Schiltzenplatz (Zone A)  
ist für alle gebührenpflichtig (30 Min. kostenlos).

Stationnement sur la  Place du Marché et sur la Schiltzenplatz (Zone A)  
payant pour tout le monde (gratuit 30 min).

Parking on the Place du Marché and Schiltzenplatz (Zone A)  
is payable for everyone (free for 30 minutes).

Eintragung von 2 Kennzeichen auf einer Vignette ist nicht mehr möglich.

Inscription de 2 numéros d’immatriculation sur une vignette n’est plus possible.

It is no longer possible to register 2 licence plates on one vignette.

Neueinteilung der Parkzonen, siehe Karte S.4-5.

Nouvelle répartition des zones de stationnement, voir carte p.4-5.

Reorganisation of the parking zones, see map p.4-5.
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Die weiße Parkscheibe wird nicht mehr benötigt.

La carte horloge blanche n’est plus nécessaire.

The white disc is no longer necessary.

Abschaffung der Vignette für Besucher.

Abolition de la vignette de stationnement pour visiteurs.

Abolition of the parking vignette for visitors.

Um Ihnen mehr Parkmöglichkeiten zu bieten und das Anwohnerparksystem zu 
vereinfachen, werden folgende Änderungen vorgenommen:

Afin de vous offrir plus de possibilités de stationnement et de simplifier le système 
de stationnement résidentiel, les modifications suivantes seront effectuées :

In order to offer you more parking options and to simplify the residents’ parking 
system, the following changes will be made:

Weitere Informationen finden Sie auf grevenmacher.lu

Trouvez plus d’informations sur grevenmacher.lu

More information on grevenmacher.lu
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Règle générale:
Le stationnement et le parcage sans déplacement du véhicule au-delà d’une durée de 48 heures sont interdits  
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Allgemeine Regel : 
Das Parken und Abstellen ohne Bewegung des Fahrzeugs  
über eine Dauer von 48 Stunden hinaus ist verboten.

Règle générale : 
Le stationnement et le parcage sans déplacement du véhicule  
au-delà d’une durée de 48 heures sont interdits.

General rule : 
Vehicles may not be parked without being moved for more than 48 hours.



Secteur 
CEN  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer, außer Route du Vin max. 5 Stunden.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures excepté route du Vin max. 5 heures.

Residents with a vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time except Route du Vin, maximum 5 hours.

Secteur 
PIE  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.   
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer, außer Route de Machtum, max. 5 Stunden.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures excepté route de Machtum, max. 5 heures.

Residents with a vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time except Route de Machtum, max. 5 hours.

Secteur 
KAH  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time. 

Secteur 
ECO  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer, außer Route du Vin max. 5 Stunden.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures excepté route du Vin max. 5 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time except Route du Vin max. 5 hours.

Secteur 
ROU  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.   
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time. 

Secteur 
FLO  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: non-payant, stationnement max. de 48 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: no charge, max. 48 hours parking time. 

Secteur 
POT  

 Rue et Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: non-payant, stationnement max. de 48 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: no charge, max. 48 hours parking time. 

ZONE 
A  

 Parking

Anwohner mit Vignette: kostenpflichtig, werktags, Montag bis Samstag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer. 
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Samstag, 8:00-18:00 Uhr, max. 2 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: payant, jours ouvrables, du lundi au samedi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures. 
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au samedi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 2 heures.

Residents with vignette: chargeable, working days, Monday to Saturday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time. 
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Saturday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 2 hours parking time.

ZONE 
B  

 Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 5 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 5 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 5 hours parking time.

ZONE 
C  

 Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig, max. 48 Stunden Parkdauer.  
Nicht-Anwohner: gebührenpflichtig, werktags, Montag bis Freitag, 8:00-18:00 Uhr, max. 8 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant, stationnement max. de 48 heures.  
Non-résidents: payant, jours ouvrables, du lundi au vendredi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 8 heures.

Residents with vignette: no charge, max. 48 hours parking time.  
Non-residents: chargeable, working days, Monday to Friday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 8 hours parking time.

ZONE 
D  

 Parking

Anwohner mit Vignette: nicht gebührenpflichtig mit Parkscheibe, werktags, Montag bis Samstag, 8:00-18:00 Uhr, max. 8 
Stunden Parkdauer. 
Nicht-Anwohner: Nicht gebührenpflichtig mit Parkscheibe, werktags, Montag bis Samstag, 8:00 bis 18:00 Uhr, max. 8 Stunden Parkdauer.

Résidents avec vignette: non-payant avec disque, jours ouvrables, du lundi au samedi, de 8h00 à 18h00, 
stationnement max. 8 heures. 
Non-résidents: non-payant avec disque, jours ouvrables, du lundi au samedi, de 8h00 à 18h00, stationnement max. 8 heures.

Residents with vignette: non-paying with disc, working days, Monday to Saturday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 8 hours 
parking time. 
Non-residents: non-paying with disc, working days, Monday to Saturday, 8.00 am to 6.00 pm, max. 8 hours parking time.
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Legende  Légende  Legend

Nach Ablauf Ihrer Parkvignette erhalten Sie eine neue Vignette mit der einzigen 
Sektorenbezeichnung „GRE“. 

Ab dem 1. März 2024 können Sie bereits mit Ihrer bestehenden Vignette in allen Sektoren  
(außer „Place du Marché“ & Schiltzenplatz) gebührenfrei maximal 48 Stunden parken.

Après l’expiration de votre vignette de stationnement, vous recevrez une nouvelle  
vignette avec la désignation du secteur unique « GRE ». 

À partir du 1er mars 2024, vous pourrez également stationner gratuitement pour une durée maximale de 
48 heures dans tous les secteurs (sauf Place du Marché & Schiltzenplatz) avec votre vignette actuelle.

After the expiration of your parking vignette, you will receive a new vignette with the sole sector 
designation “GRE”. 

Starting from March 1, 2024, you can already park for free in all sectors (except “Place du Marché”  
& Schiltzenplatz) with your existing vignette, with a maximum parking time of 48 hours.

03/24

Stationnement résidentiel 

Secteur : 

Validité du 00.00.0000 jusqu’au 00.00.0000GRE
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Secteur : 

Validité du 00.00.0000 jusqu’au 00.00.0000
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grevenmacher.lu


